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Abstract

Since the long past, interlanguage translation has always been of interest.
Since Islam was accepted by non-Arab Muslims, the issue of Quran translation
was also raised. Considering the special position of the Quran and its inhumanity,
translating the Quran into non-Arabic languages has been and is the most
challenging issue among translators. Especially, conveying the concept of
allusions and similes is almost impossible considering the miracle aspect of the
Quran. At the same time, with the widespread promotion of Islam in the world
and the need for all Muslims to benefit from this source of revelation, the
translation of the Quran is inevitable. On the other hand, the familiarity of the
majority of people in the world with the English language has translated the
Quran into this language very important. This article, using a descriptive-
analytical method, seeks to answer the question of how the English translators of
the Quran (Arberry, Saffarzadeh, Pickthall, and Yusuf Ali) acted in the translation
of the word “Ba’dh” (“some”) and its compositions. In the study of the existing
translations, the effect of the difference in the mother tongue and the cultural
differences of the translators is evident in the presented works. Of course, other
translations have also been used as needed. The results of the research indicate
that in most cases the grammatical role of the word or its specific meaning in the

composition has been neglected and the correct translation has not been provided.

Keywords: English Translation of Quran, Arberry, Yusuf Ali, Saffarzadeh,
Pickthall, the Word “Ba’dh” (“Some”).
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The prophet had trusted some of his wives ... He then informed his wife of part of the issue

and disregarded part...

o3y, laws
Once the Holy Messenger disclosed a Matter in confidence to one of his wives... and made
known a Part of it and passed over a part...
Jesy
When the Prophet confided a fact unto one of his wives... he made knownpart thereof and
passed over part....
33
And when the Prophet confided to one of his wives... he made known part of it, and turned
aside from part then. ..,
S sy
When the Prophet disclosed a matter in confidence to one of his consorts, ... he confirmed part

thereof and passed over a part....
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Strike the dead body With a piece of the slaughtered cow :os),lis

Smite him with some of it :dl:S.:;

(Smite him(dead)with part of it(Sacrificed cow : ¢ g0 )T

(Strike the(body)with a piece of the(heifer :ul-" gy
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...All we say is that some of our gods 03 ;liw

...We say naught save that one of our gods :Jl:.ig

... We say nothing, but that one of our gods :Lgﬂj

...We say nothing but that (perhaps) some of our gods :ul"‘ -
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Some caravans may take him up :esl),lie

some caravan will find him :Jl:&:i

some traveller will pick him out :Lgﬂj

be picked up by some caravan of travelers L;L“ -
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And if the Messenger had forged words While quoting them under Our Name tosl,lee
And if he had invented false sayings concerning Us :Jl;.ici
Had he invented against Us any sayings :Lgﬂj
And if the messenger were to invent any sayings in Our name :_Je Caw s
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Had We revealed the Holy Qur'an to Any of the non-Arabs :e3! ,liws
And if We had revealed it unto one of any other nation than the Arabs :JL:.i:
(If We had sent it down on a barbarian (non Arab :LSﬁ)T
Had We revealed it to any of the non-Arabs :ul"‘ Y
1] 4y 55 oS5 Oy geos (e o3l 45 (63)190 .55
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Do not backbite about one another o3l lio
And spy not, neither backbite one another :Jl:&:
And do not spy, neither backbite one another :ng.gj

and spy not on each other :dl.o gy
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You should not call the Messenger Familiarly as if you are calling one of Yourselves
IS
Make not the calling of the messenger among you as your calling one of another
R

Make not the calling of the Messenger among yourselves like your calling one of another
e Chws
Deem not the summons of the Messenger among yourselves like the summons of one of you to
another
O 5331 Jlasl Cogor 4 48 5,55 o o 40 55 (oSOl Glaaor 5 803 s laladl (o
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and that we will not take each other as lords besides Allah : sl 3
and do Not some of us take others as The god other than Allah :esl) s
and that none of us shall take others for lords beside Allah :Jl:&:
and do not some of us take others as Lords :Lgﬂj

that we erect not, from among ourselves, Lords and patrons other than Allah L;L“ -
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so We made the disbelievers follow One another into destruction :es!y,liws

(so We caused them to follow one another (to disaster :Jl;.ici

50 We caused some of them to follow others :Lgﬂj

(so We made them follow each other (in punishment :JL:- gy

so We made them follow one another : Sl 3

s3liz_l one another L each other s o Co)le 5l oz e aan blboys o &0 al e 5 35
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that they may Hire them for work :osl3 ,Lis

that some of them may take labour from others :JL:.KQ:

that some of them may take others in servitude kS;uT

so that some may command work from others :ul"‘ -

so that they would mock each other : ;5 ,w

gy ol oal s 40 e SOUSH b gLl s 5 Slanty 51 (VY /pla)) af e 5 )
53 B s esly las s =2l 4SSl Lol €sles 5 5S4 1, each other e ks Sails e
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Thus, We let some of the evildoers be Under the power of others :esl) liwe

Thus We let some of the wrong-doers have power over others :Jl:&:

So We make the evildoers friends of each other :Lgﬂj

Thus do we make the wrong-doers turn to each other : _Je Caws
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And do not wish the bounty which Allah by bestowing it, has raised some Of you above others
:Jl:_(::

And covet not the thing in which Allah hath made some of you excel others
R

Do not covet that whereby God in bounty has preferred one of you above another
e s
And in no wise covet those things in which Allah Hath bestowed His gifts more freely on some
of you than on others
(FVIJE)) Olagas 42535 Jas & Aty Eoil Jasy 5.1
D gad i 53 il 3925 4 0 ST omer B Sl [SUS5 4 GBS 03,8 soele 4 4o
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And put the impure, one on another 03!} ;liw

He place piece upon piece :d\.:.iﬁ
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and place the corrupt one upon another :L;ﬂj

put the impure, one on another L;L“ Y

and place the bad on one another :_j! 3

PLICRRE wliwle ady ;3 5 .Col a3, S 4 w3 4 0ne another &l 518 a5 )5 LS
sl @ S

(VVel o) O s I blais WLS3 G5 58N
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Behold how We Have Intended some of them excel The others :o3!3 ,liws

See how We prefer one of them above another :Jtﬁ:

Behold, how We prefer some of them over others :Lgﬂj

See how We have bestowed more on some than on others :_Je Ciws

3 el (i 4 1) (55 40> 5 One of them above another &)L 31 JUSy esliwl az]l
sl @l Q\J.fi.s
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Associate with Each other and work together :es!) )lie

Some of you go round attendant upon others :d\.:.ix

Apart from these that you go about (waiting) one to the other :Lgﬂj

Move about attending to each other :_Je aws
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They will turn to one another and Question one another el lie

And some of them draw near unto others, mutually questioning :leiﬁf

And advance one upon another, asking each other questions :(g 3

And they will turn to one another, and question one another :_Je Cawsy,

sl 0k 51,85 55 (F 4[5 Y0/ ) sb) izman 50 gon et 00 & 5> D50 et

(yan + opo + (("“"\)N*'u:”‘f” Sy a

WSl 0ol (W 5 £Y0/Ls 180 5 ¥ ¢/0,aed) 4l Slex 53 o2 oS5

(Y &5 e dD) O ass e aas & 3301

odalows 5155 5 (S 5 pdal 5 5l gl 080 38 nl el (oo il 103 00 o 3
IS 2 a8 DS Gl s laase b G gmmen 5 s S0ASS dlen tu oleal) )
o 4l pl da 555 550l COVA Y NPV g0 s (53] e p1S00) LB 0l ulB) 8598
303,54 1, 0ne another Mol o 55 4 (5T Wl i S5 Sl K psedo
b gsmose (nl (e g 5 030 lins Ll (il 03 5 518 43 1, one of another C‘)U:_.ol o> Je,
Loy S Cole

Some of their offsprings were Descended from others :es!) lie

They were descendants one of another : :dl;.i.fw

the seed of one another :Lgﬂj

Offspring, one of the other :_Je aws
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The one of you being from the other :os1),lis

Ye proceed one from another :Jtﬁ:

the seed of one another :(s 1

the one of you is as the other :_Jle Cawsy

You are all related to one another : 5 .
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And We make some of you as trials for Others :esl) lio

And We have appointed some of you a test for others :JL:.{"%
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We appointed some of you to be a trial for others :Lgﬂj

We have made some of you as a trial for others L;L“ Y

We have made you a trial for one another : sl 3

(YY) 0338 ard Kok lewes e L3I JGIT
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Allah stated: You go down to The earth with enmity to one another :os),lio

He said: Go down hence, both of you, one of you a foe unto the other :Jtﬁ:

Said He, Get you down, both of you together, out of it each of you an enemy to each :Lgﬁj

He said:" Get ye down, both of you, - - all together, from the Garden, with enmity :ul"‘ g
one to another
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While you have enjoyed private Association from one another :esl) lie

one of you hath gone in unto the other :JL:.{"%

When each of you has been privily with the other :g ,, )|

when ye have gone in unto each other :_Je Caws
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who inspire some of them To the others :o31) lae

who inspire in one another :JL:S:;

revealing tawdry speech to each other : (g » )T

inspiring each other :_Je Ciws
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some utter the blaming Words to others :osl) ;a0

how they cast the blame one to another :Jl:.iz

bandying argument the one against the other :Lgﬂj

lthrowing back the word (of blame) on one another : s —aws,
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relatives are nearer to each Other :esl) lie
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And the relatives are More privileged regarding the inheritance :(1/ly>1) o3l )l

and those who are akin are nearer one to another :dl:S.:;

but those related by blood are nearer to one another : (g ,; 3

But kindred by blood have prior rights against each other :ul.o gy

(Yo/osSie) Oliass 48asg ol 5 pany WGy 338511
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S a cilises IS8 53 3 be sy g oS5 al ol 53 (Y EV VT 3TV igad ol (S5 s
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you express your Disdain for each other and you curse Each other :o3!3 i

ye will deny each other and curse each other :Jtﬁ:

you will deny one another, and you will curse one another :Lgﬂj

ye shall disown each other and curse each other : _Je Caws

(Jans bt paiot jan) oS5

sl oel (44/igS) al 3 )L K s oS5 0l
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And on that Day, We shall let them Surge on one another like the waves :os) )i

And on that day we shall let some of them surge against others :Jl:&:

Upon that day We shall leave them surging on one another :6ﬂj

On that day We shall leave them to surge like waves on one another : _Je Caws
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